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Лексико-грамматический разряд наречий характеризуется пестротой своих генетических связей, способностью выступать в предложении в функции приглагольного обстоятельства, специфическими словообразовательными моделями. Проблема разграничения наречий и служебных частей речи представляется трудноразрешимой, поскольку: 

1) служебные части части речи не имеют форм словоизменения; 

2) наречия могут грамматикализоваться (в санскрите – переходить в разряд превербов и в этом случае модифицировать грамматическое значение глаголов); 

3) наречия могут прагматикализоваться (переходить в разряд дискурсивных маркеров, со временем терять своё лексическое значение). 

Согласно морфолого-синтаксическому подходу к выделению частей речи, обособление наречий как лексической группировки произошло в связи с тем, что основная функция наречия - обстоятельственная. Наречие - “характерный представитель обстоятельства” [Мещанинов: 138], “атрибутивный носитель предикативного значения” [Там же: 279], и благодаря своим синтаксическим функциям наречие обрело такие морфологические признаки, как “неоформленность, застывшая падежная или иная морфологическая форма, отсутствие словоизменения” [Там же: 286]. Для выражения аспектуальности данная часть речи очень важна. “Сочетания глагола с обстоятельствами, указывающими на характер протекания и распределения во времени глагольного действия” Ю.С. Маслов относит к синтаксическим сочетаниям с аспектуальным значением [Маслов: 31-32]. “Элементы аспектуальности могут выходить за пределы предиката, распространяясь на другие части высказывания. В особенности это касается обстоятельственных средств <...> Собственно предикативная и обстоятельственная характеристики аспектуальных отношений объединяются в составе предикативного комплекса, включающего предикат (ядро комплекса) и все характеризующие его элементы высказывания” [Бондарко: 44]. Наречие оказывается на периферии функционально-семантического поля аспектуальности, в центре которого находится глагол со своими морфологическими и семантико-словообразовательными способами выражения аспектуальных значений. Наречие же представляется лексическим средством выражения аспектуальности. Поскольку функционально-семантическое поле аспектуальности в санскрите изучено мало, необходимо рассмотреть связь древнеиндийского наречия со временем глагола и изучить сочетаемость адвербиальных слов с этой точки зрения.
(1) brāhmasya tu kṣapāhasya yat pramāṇaṃ samāsataḥ  

ekaikaço yugānāṃ tu kramaçastannibodhata (Manusmṛti I: 68) 

Слушайте коротко (сжато) о размере брахманических дня и ночи и юг последовательно, одна за другой. 

(Примеры даются в упрощённой транслитерации). 

В данном контексте наречия samāsataḥ ‘коротко’, ekaikaças ‘одна за другой’, kramaças ‘последовательно’ в сочетании с глаголом nibodhata ‘слушайте’ выражает такие аспектуальные значения как длительность, многократность, последовательность императивность. 
Превербы, существовавшие в ведийском языке, сочетали в себе функции наречий, предлогов-послелогов, частиц. Эти полифункциональные единицы были способны управлять зависимыми именами, модифицировать значение глагольного корня, свободно употребляться в предложении. Поскольку некоторые санскритские префиксы генетически связаны с наречием и способны модифицировать лексическое и грамматическое значение глаголов, важно рассмотреть глагольные префиксальные образования с точки зрения аспектуальных характеристик, которые привносят префиксы. Так, наречие adhi имеет значение ‘наверх’, ‘сверху’. Употреблённое в качестве преверба, оно придаёт значение направленности действия и достижения предела.  
Можно постулировать важность наречия не только для перевода и понимания текста, но и для передачи аспектуальных характеристик ситуации. Представляется необходимым выявить чёткие критерии - словообразовательные и синтаксические - выделения наречия в санскрите и ведийском языке и связанные с этими критериями аспектуальные значения, передаваемые тем или иным наречием. С точки зрения аспектуальности необходимо также уделять внимание наречиям-превербам и адвербиализованным деепричастиям. Разработка критериев выделения наречия и его функций поможет в дальнейшем не только создавать точный перевод древнеиндийских текстов, но и автоматизировать процесс перевода.
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